Acts 26:11



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure of extent from the feminine plural adjective PAS, the article, and the noun SUNAGWGĒ, meaning “throughout or in all the synagogues.”
  Then we have the temporal adverb POLLAKIS, meaning “many times, often, or frequently.”
  This is followed by the nominative first person masculine singular present active participle from the verb TIMWREW, which means “to punish someone, have someone punished Acts 26:11; 22:5.”


The present tense is a historical present, which describes the past continuing action as though happening right now for the sake of vividness.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the main verb, which is in the imperfect tense, which indicates continuous action in the past.  It is translated by using the word “while punishing.”
Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Christians.
“And while often punishing them in all the synagogues,”
 is the first person singular imperfect active indicative from the verb ANAGKAZW, which means “to compel, force: I tried to force them to blaspheme Acts 26:11.”


The imperfect tense is tendential imperfect (also called a conative imperfect), in which the action is presented as having been attempted but not having been accomplished.  This idea is translated by words such as: I was trying, endeavoring, or attempting to compel or force them.


The active voice indicates the Paul kept on trying to produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object AUTOS repeated in the Greek text, but it is logically drawn from the previous use in the sentence.  With the main verb we have the present active infinitive from the verb BLASPHĒMEW, which means “to blaspheme.”

The present tense is a customary and iterative present, describing what Paul normally or usually did at various intervals while persecuting believers.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose and a complementary infinitive, completing the meaning of the main verb.
“I tried to force them to blaspheme;”
 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the adverb of degree PERISSWS, which means “exceedingly, beyond measure, or very.”
  Then we have the nominative first person masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb EMMAINOMAI, which means “to be filled with such anger that one appears to be mad: be enraged: being furiously enraged at them Acts 26:11.”


The present tense is a descriptive present, which describes Paul’s attitude at those moments in the past as he persecuted Christians.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Paul) producing the action.


The participle expresses attendant circumstances.
This is followed by the dative of disadvantage from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “at or against them.”
“and being exceedingly enraged at them,”
 is the first person singular imperfect active indicative from the verb DIWKW, which means “to pursue.”

The present tense is an iterative and progressive imperfect, which describes a continuing action in the past.  It is translated “I kept on pursuing.”


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition HEWS, meaning “as far as.”
 With this we have the ascensive use of the conjunction KAI, meaning “even.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine plural article and noun POLIS plus the temporal adverb EXW, meaning “to outside or foreign cities.”
  Again, the direct object “them” has already been stated in the Greek previously and does not need to be repeated in the Greek, but we have to add it for proper English thought.
“I kept on pursuing them even to foreign cities.”

Acts 26:11 corrected translation
“And while often punishing them in all the synagogues, I tried to force them to blaspheme; and being exceedingly enraged at them, I kept on pursuing them even to foreign cities.”
Explanation:
1.  “And while often punishing them in all the synagogues, I tried to force them to blaspheme;”

a.  Paul continues to describe to Agrippa his persecution of Christians as a Pharisee. 

b.  Paul hunted Christians in the synagogues in and around Jerusalem.  The fact that there were many synagogues in and around Jerusalem we have already seen in Acts 24:11-12, “Because you are able to ascertain that there were no more than twelve days since I went up to Jerusalem in order to worship, and neither in the temple, did they find me arguing with anyone or stopping to produce a crowd, nor in the synagogues, nor throughout the city.”  His purpose is hunting them down was to punish them for their blaspheme.  Their blaspheme was that they said that Jesus was the Messiah, the Christ.

c.  The punishment Paul gave to the Christians was the same punishment he says he received five times from the Jews—a public flogging.  2 Cor 11:24, “Five times I received from the Jews thirty-nine lashes.”  Paul received from the leadership of the Jewish synagogues the same public flogging that he himself had administered to Christians in and around Jerusalem.


d.  Obviously the Roman authorities permitted the Jews to punish their own people in their own places of worship for blaspheme.


e.  Paul tried to force Christians to renounce Jesus as the Messiah by the use of threats and physical violence.  He threatened believers with flogging, in order to get them to renounce Jesus as their Savior.  And if that didn’t work then they were flogged publicly.  And if that didn’t work, they were thrown into prison and their property was confiscated.  And finally, if none of these things did not work, they were stoned to death as Stephen was.


f.  The tendential imperfect tense of the verb “to force” indicates that the action kept on being attempted but not having been accomplished.  There may have been a few Christians who renounced Christ, but as whole or in general Paul was unsuccessful in getting Christians to renounce Christ.  The point is not worth arguing over, (which most commentators do).


g.  The point being emphasized by Paul to Agrippa is that Paul himself did to Christians what the Jews had tried to do to him—get him to renounce the person of Jesus as the Messiah and his Savior.


h.  The blaspheme that Paul tried to get the Christians to proclaim was that:


(1)  Jesus was not the Son of God;



(2)  Jesus was not the Messiah;



(3)  faith in what Jesus had done on the Cross was not the source of eternal salvation and eternal life.
2.  “and being exceedingly enraged at them, I kept on pursuing them even to foreign cities.”

a.  Paul then explains his underlying motivation for doing what he did—he had an overwhelming anger and hatred for those who believed in Jesus as the Christ.  The words mean to be filled with anger beyond measure.  This is the irrational anger that motivates murder.  This is the same anger that Festus saw the leadership of the Jews, when they accused Paul.

b.  What was Paul so mad about?  He was mad about his own people believing what he thought was a lie—that Jesus rose from the dead—the very thing that the Jews were mad at Paul about.

c.  Therefore, Paul’s irrational enragement motivated him to pursue Christians not only inside the city of Jerusalem but to other cities outside of Jerusalem in Judea, and even so far as going to foreign cities outside of Judea, such as Damascus.


d.  In other words Paul’s anger and hatred and bloodthirstiness for Christians knew no bounds.  Paul was willing to go anywhere to find, arrest, torture, and kill Christians; and this from a Roman citizen and orthodox Jew who believed in law and order.
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